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内容概要

　　《中医英语翻译技巧》是一部中医英语翻译理论探讨性著作。
作者李照国先生从事中医英语翻译工作多年，翻译实践中，结合自己的中医专业知识，对中医中英语
翻译的诸多问题进行了深入探讨。
《中医英语翻译技巧》共设十三章，主要阐述了目前中医翻译中存在的问题以及翻译的基本原则、方
法、程序和特点等各个方面内容，尤其对中医名词术语的翻译及医古文常用修辞手法的翻译和词类活
用的翻译等有较系统的论述，为中医英语翻译规范化奠定了基础。
　　《中医英语翻译技巧》理论联系实际，对中医的英译问题既博采众家之长，又很有自己的见解和
新义，在中医翻译界不乏是一部值得重视的著作，为提高中医英译的质量有较大的参考价值。
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章节摘录

　　在分析中医语言的特点时，我们讨论了中医语言的文学化的倾向及其成因，那么在翻译时我们又
该如何处理中医语言中的文学色彩呢？
目前对这个问题仍看法不一。
很多人总是津津乐道于中医语言如何优美动听，富有哲理，因此总是强调中医翻译要保持中医语言中
浓厚的古典文学及哲学色彩。
其理论根据是，任何一门学科的术语都是以其发明国所用的语言为基础而逐渐传播开的。
但他们却忽略了翻译中最重要的一个因素，那就是读者。
作者、译者、读者，这个翻译上的三位一体最后的着落点在“读者”的身上。
只有译文忠实，读者的理解才会准确。
若要做到这一点，仅从中医语言的特点上来考虑，显然是非常困难的。
奈达在《翻译理论与实践》一书中指出：“⋯⋯在翻译古典作品时，不少人认为，译文中所采用的语
言形式必须保持古老的风貌才算是忠实原文。
其实，这是一种站不住脚的理论。
我们认为，古代作家的服务对象是那些与他们同时代的读者，而不是几千几百年以后的现代读者，所
使用的语言在当时是不会有太多的古味的。
由于译作的服务对象也应是与译者同时代的读者，因此没有必要在译文中保留过时的词语。
否则，翻译的结果就会与原文的交际功能相矛盾，而真正背上不忠实原文，的罪名。
”　　奈达关于顺乎自然的对等的论述，同样适合于中医翻译。
当然，原文形式的改变对读者了解原文的风格是有所影响的。
但是，要翻译就必须有所增损，有所舍弃，不然翻译的目的就无法实现。
对此，英国古典文学协会前主席、西塞罗文论翻译家迈克尔·格兰特（Michael Grant）不无感慨地说
：“西塞罗的修辞手段是他所受的语言训练的产物，是他的风格中不可分割的一部分。
如果丢掉它，你就丢掉了人们最赞赏他的一方面，损失还不止于此。
如果保留它，我在前面已经指出，你就丢掉了另外一样东西——当代通顺的英语。
这种进退两难的困境是没有折衷办法可以解决的。
因此，我既然不准备放弃努力，要尽可能地接近真正的现代英语，就不得不放弃西塞罗的修辞手段。
”　　⋯⋯
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